
P e s t e n  csötörtökön october lÓ j^ i1 1 8 3 9 .

M e crje le n  tá r s á v a l e g y ü t t  h e te n k é n t k é ts z e r  va sárna p  és r s ö tö r tü k ö n .  F é l é v i f i i j j a  lie ly h e  
k é p e k k e l 5  f t .  b o r i t é k ta la n n l;  p o s tá n  ( i f t  p engűbeu . B *n la p e # tie k  é v iic ry e d e n k é n t im \á h l ia l ln a

p é ld á n y t .  A '  f o lu u r a t n a k  c-tryes sz á m a , ta i r y  képe  12 k r .  p. p,

ELBESZÉLÉS.
A. ~  t( t  if a.

( A n g o l  n o v e l l a . )

E g y  középkorú fö ldm űvelőnek abbeli ké re lm é re , Látogatnám- 
meg egyetlen f i j á t , ló ra  ü ltem , vele 4 — 5 ó rány i távolságra fekvő 
hegyes hónába lovaglandó. M indenek e lő tt ú t i tá rsa m a t, m in t a1 
walesi őslakosok e g y ik  igen nagy és pedig legbecsesebb osztályá
nak —  a’ za jtó l fé lre  lakó ju h -  és m arhatenyésztőknek —  m in tá já t 
k e ll röv iden le írnom . Tartózkodó  magaviseleté a’ sötét zá rkózo tt
sággal v o lt ha tá ros , in ig  sz iv jegét a" beszélgetés fe l nem olvasztó. 
Ö ltöze té t maga kész ite tte -gyap jú -ö ltöny és idom talan kalap té v é ; 
kü lse jén va lam elly  pongyolaság t i in t - fe l, a’ magános élet szokásaira 
m u ta tó ; öltözetén több helyen lá tszo ttak  a’ m ohnak zöld fo ltja i ; 
m in thogy azonban szép, jó l  te rm e tt fé r j fiú  v o l t ,  és magaviseleté
ből a’ közönséges pórnevelésnél több in ive ltség tü n t - k i , lényén va
la m e lly  m e s te rké ltle n , sajátságos ’s még is ném ileg csudálatos m él
tóság öm lö tt-e l. A ’ w alesi földm űvelő hangjában és tekintetében 
va lam i é rzékenyitő  "s je len tő  kom olyság v a n , m e lly  h ihető leg a’ 
m agánynak és hónuk sajátságos alkotásának következm énye. A ’ 
herczegség távu labbi ős laka in , m e llyek  százados fá k  sötétlő á rnyá
b a n , vö lgy  tekenő iben, égbe meredő ’s majdnem a’  keményen zsu- 
pozott házfödelekre ha jló  sz irtek  a la tt fe k iis zn e k , valam i hajdani- 
lag  tem plom i ünnepély bélyege lá tsz ik . A "  vad sz ik lá k  k ö z tt tanyázó 
bagoly huhogása é je n te , a’ csudálatos alakú ’s borzasztó sz rrt-n y i- 
lások k ö z tt rohanó bérezpatak harsogása; a’ libueznak —  a’ W a 
les iek  szerencsétlenséget jós ló  madarának —  éles visitósa fenyé- 
ren , 's az ölyűk vijjongása a" szikla-éleken; a' kietlen tekintetű 
láp iszapjaival és sze le ive l, a’ zajos v ilág tó l távulesés, — o l ly  k ö 
rü lm é n ye k , ine llyeknek a’ hónukat oda nem hagyó W a les iak  sze l
leme és kedélyére m ulhatlanul ha tn iok ke ll.

B irkásom  —  nevezzük ig y  —  hosszas haladás után egy k iszá
rad t bérezpatak medrében, m e llye t i t t  udvariságból ú t n a k  nevez
n e k ,  i l l y  ha jlékba vezerett. Rövid párbeszédünk, m e lly  m egérke
zésünk e lő tt szövedék k ö z t iü n k , ném ileg meg fog ja  az olvasóval 
ism erte tn i B e y n o n  D á v i d o t ,  L landefe lach örökösét.
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.Kegyelm ed özve g y , D á v id , ha jó l  tudom ?* — W alesban az. 
,.nr'-‘ cz iinet e lhagy ják  a" m egszóllitásnál és nevek m ellő l.

„ E j , no , nem éppen ; azonban egyre megy. Feleségem é l ; 
hanem bá ty jáva l nem leg jobb egyességben éltem m ár házasságom 
e lő t t ; azóta pedig még roszábban é le k ; ez cz ivódásokra, a’ roszat 
még inkább neve lők re , adott a lk a lm a t, ’ s íg y  —  házi békesség 
kedvéért kü lön  vá ltunk. E k k o r sokáig czivódtunk , rne lly ik iin khöz  
jusson Péterkém . M in d ke ttőnkné l nem lehete, ’ s én nem tudtam , 
nem akartam  né lkü lözn i. N ekem  egy vérrokonom  sem él m á r ; 
övéi közü l még többen é ln e k ; ig y  — gondolám —  ő inkább né l
kü lözheti , m in t én. A zó ta  a" gyerm eknek apja "s any ja  vo ltam  
egyszersm ind; ölemben hordám , ágyamban a ludt; a’ hegyekre ve
lem jö t t  a* ju h o k  u tá n ; a’ hóban utánam m ászott.66

,’ S a" gyerm eket még fo lyvást k é r i kegyelm ed neje ?6

„Egészen bele van bőszülve ; néhányszor izentem  m ár n e k i , 
hogy sa jná lom ; — azonban, m in t h a llo m , egy ficzkó b a n , k i  már 
összekelésünk e lő tt nya lakodott k ö rü lt fe , v igaszta lót ta lá lt. Több
ször gondoltam u g ya n , hogy a’ k is  Péter kedvéért jó  lenne ism ét 
összehuzódnunk, hogy azon esetre, ha m egha lok , tu la jdon  anyjánál 
ne jusson idegenek k ö z é ; de m ióta  ezt m egha llám , fe lhagytam  
szándékommal.66

Szobába léptem kor egy ha lvány, sze lid , ’s okos tek in te tű  ked
ves gyerm eke t lá ttam  e lnyú lva az ágyon , m e lly  betegsége , 
az idegláz veszélyes á llapo fjá ró l Í té lv e , könnyen halálos ágyává 
ieendhete.

Szörnyű és lesú jtó  csapásoknál igen hajlandó a’ lé le k  a’ va ló 
színűséget lehetőleg távoz ta tn i; de ha egyszer a’ bizonyosság e’ 
boldog hitetlenséget m egsem m isité, a’ fö ltétlenes kétségbeesésre 
o lly  v illá m g y o rs , o lly  esztelen az á tm enete i, m in t az azt megelő
zö tt makacs rem ény lés vo lt. Innen k ö v e tk e z e tt, hogy m időn D á
vid e lő tt lija  betegségét veszélyesnek n y ilv á n itá m , szemei k ih ó lya - 
gosod tak , ’s vonásain vad fájdalom  je le i tün tek-fe l. P illa n a tig  me
redten á l lo t t , m in t kószobor ; másodszor kérdé , hogy csakugyan 
meg ke ll-e  lijá n a k  h a ln i, ’ s feleletemet be nem v á rva : „ o  Isten 1 
Is te n ! m it tegyek ?66 szivrendifő kiá ltással gyermekéhez ro h a n t, 
m intha a’ m é g  e l ő n e k  tekintetében csak m ár nehány p illana
t ig  kéje lghetne; néma halálos gyötre lem m el fö lé  h a jo lt , ’s emésztő 
fá jda lm a it végre egy könytengerben lehe lé -k i.

Nem akarván h iú  rem énynyel kecseg te tn i, azt mondám n e k i,  
hogy b izonynyal fog ja  tu d n i, m iképp’  más emberekhez hasonlag 
l i ja  is halandó ?
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„ H a l a n d ó !  — k iá ltó  — e j ,  igen is jó l  tudom ; és hála Is 
tennek , én is az v a g y o k ! Kü lönben eiviselhetném-e most az é le te t 
ennek tudása né lkü l ? S ze líd , o ko s , türelm es , jő  gyerm ek v o l t , 
m indenk it t is z te it , ’ s e n g e m ’ , durva e m b e rt, any jakén t szeretett! 
O ,  u ra m ! m i hasznom most m ind ebből. A dná é g ! ne v o lt volna 
o lly  jó  , ne szeretett volna annyira . B á r egy h ibá já ra  tudnék em
lékezni; de most minden módos tek in te te  szemem e lő tt lebeg; most, 
m időn azon ponton á l lo k , hogy m ind ezt soha többé ne lássam , 
minden te tte  ’s mozdulata éles késként dúl szivemben. O o rvo s ! 
legyen ellenemben tü re lm es; én e lhagya to tt ember v a g y o k ; ’s e’ 
szobában nincs a p a  k ívü le m ! N in c s , k i  v e l e m ,  vagy é r  t t o m  
érzene !“

M időn  másodszor mentem k is  betegem hez, hagymázban ta lá l
tam. A ’ tébo lynak va lam elly kedves tárgyon m utatkozó je le i még 
legnyugodtabb kedélyre is iszonynyal hatnak; a’ szegény fe íinge rü lt 
érzelmű b irkásra  nézve pedig Medúza fe jjé  vá lt l i ja  hagym áza, m e lly  
majdnem az a tyánál is  bálványozott fiáéhoz hasonló agy-szédel
gést szült.

A 5 gyerm ek hagymázában azt képze lé , hogy hegytetőn van 
a’  ju h o k  m e lle t t ; a’  m egrém ült apa szinte boszúsan igyekezett az 
e llenkezőrő l m eggyőzn i, m intha erővel akarta  volna a’ távozni ké 
szülő elm ét fe lta r tó z ta tn i, ’ s á llandósítani amaz —  idő e lő tt k i fe j
le tt  sze llem e t, m e lly re  o lly  büszke v o l t , ’ s m e lly  most egy —  
a h ! ta lán ö rök  é j homályában tébo lygott. A ’ természet ellen küzdő 
atyának m inden lé lek-aggodalon i és szivreható buzgósággal e jte tt 
szavára csak egy m ódos, de üres mosoly vo lt a’ vá lasz: egyszer 
azonban a’ k ie tle n  m ellbő l k iszo ru lt lé lekrázó hangok eszméletre 
hozni látszának a’ szenvedőt; m ert k a ra it fö lem eln i e rő k ö d ö tt, 
m in tegy  le tö rle n i akaró a’ reá h u llo tt k é n y e k e t, a m ilyeke t e’ ked
ves és érzékeny itő  m ozdulat á lta l még inkább m egindíto tt.

E je t napot tö ltö t t  a’ szenvedélyesen gyöngéd atya á lom ta lanu l, 
é h e n , h a lványan , elsoványodva a’ k is  beteg ágya m e lle t t , lángoló 
kezecskéit kezében ta r tv a , az irtózatosan lázad; ti té r verését k ín o 
san szám lá lva , ’ s őrködve minden p illanata fe le tt a’  fé lig  hunyt 
szem eknek, m e llyek sugára t u l a j d o n  é l e t - s u g á r  a is vo lt.

H a  D ávido t kevésbbé szere tik  cse lédei, m in t szerették , m in 
den m unká t heverni hagytak volna, va lam in t ő maga is , a’ legfárad- 
hatlanahb ’s mcgelőzőbb betegápolást k iv é v e , m inden kötelességről 
’ s m unkáró l m egfeledkezett; m ert m iután ő sem m ire , m i a’ k is  ágy 
körén k iv ü l tö r té n t , gondolni nem a k a r t , a’ napi foglalatosságok 
legszükségesbjéré emlékeztetés is boszontotta. O azt látszék kép 
ze ln i , hogy az iszonyú fordulatpontnál (c r is is ) , m e lly tő l jövendő

a
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boldog vagy boldogtalansága fü g g , minden kéz és fe jnek  segítsége 
nélkülözhetlen ; dühösségbe hozta másoknak gondossága, k i k i t t  
még a’ tehén-fejes ’s etetésre go n d o lta k , k ik  az a jtó  e lő tt fe jn i szo
k o tt tehenek bőgését h a llo ttá k , k ik  a’ ju h o kn a k  cserénybe ha jtá 
sáról meg nem fe ledkeztek ; a" jö vő  vagy je len re  ügye lés, más 
tá rg y ra  gondolás vagy bár m i egyéb , m in t n yö g ő , kinosan fo rgo 
lódó bálványa irá n ti figyelem  , a" kedves tá rg y  megvetése , képte
lenségnek tetszett n e k i;  va lam elly  szem , sziv ’s kéznek övéné lke - 
vésbbé rettegő aggá lya , őrködése , ápolása a’ drága beteg irá n ti 
figyelm etlenségnek te k in te te tt volna.

A ’ llandefelachi Ínséges napok után öröm mel szemlélőm a’ lá 
badozó fiacskát apja oldalánál heverészni egy napsütötte hegy le jtőn , 
m e lly  a’ kanka lin  ’s harangvirágokka l koszorúzott ér pa rtjá ig  n y u lt-  
le  ; a’ íiűcska já tékszerekke l v o lt kö rü lha lm ozva , m e llyeke t a’ 
szomszéd városból hoztak n e k i , csakhogy a’ gyógyszereket rende
sen vegye-be.

E gy  idő m úlva ism ét a’ vö lgybe mentem. Egybevetett ka ro k 
k a l , e lm é lyedve , sőt mondhatni sötét eszmékkel tépelődve ’s e l- 
zuzva lá ttam  az a tyá t magára té b o lyo g n i, m ig  a’ k is P éter rim án- 
kodva k ia b á lt u tá n a , hogy á llna -m eg; m ert még nincs elég ereje 
vele versenyezni. A z  atya végre m e g á llt; de m in t k ive h e tő m , in 
kább abbeli szégyenből, hogy a’ kisded irá n ti figyelm etlenségét 
meg találnám  lá tn i , m in t f ija  csengése ’s majdnem szemrehányó 
kére lm e á lta l m egindítva. Soha sem fogom feledni azon nekem 
a k k o r  m agyarázhatlan, szomorú ’s változó k ife je z é s t, m e lly  a’ 
tek in te tem m el ta lá lkozo tt D áv id  arczán v o lt o lvasható ; soha sem 
feledem, m in t habozott, m in t késlekedett az ö l é b e  kéredző fiúnak 
a’ szokott u g o r j - f e l - t  m o ndan i; m in t szégyenlé f i ja  irá n ti meg
vá ltozo tt —  ’s m ikén t m egvá ltozo tt! magaviseletének észrevéteté- 
sé t: h o lo tt f i ja  most is szép, sőt szebb v o l t , m in t va laha: m ert a’ 
betegségből fennm aradt halványság összeolvadván egy bizonyos ba
rátságosság és szende módossággal , ta lán a’ k is  lábadozóban o lly  
bőven ta lá lko zo tt szellem és kedé ly gyüm ölcse ive l, egészen saját
ságos k ife jezést adtak az arcznak.

,M it  vé te tt az én k is  ba rá tom , D ávid  ? — • kérdém  vizsga sze
m ekke l —  csak nem valam i nagyot?5 — és Péternek nagy, k é k , be
szélő szem ei, ine llyekben k é t könyű rezgett, könyörgő ieg  az a tyá
nak k o m o r , kem ény, k in te lje s  arczára fo rd u lvá n , szintén azt Ját
szanak kérdezni.

„ V é t e t t ?  Isten mentsen-meg a t tó l,  f i ú ;  sem m it —  éppen 
semmit. O nem vé te tt uram , —  ő most is o lly  j ó , s ze lid , m in t 

v o lt.55 —  —  A ’ m egörvendett P éter egy k is ,  vad k a k u k  fűvel be
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nő tt emelkedésre lépett, a ty ja  ka rja iba  repülendő ; de m ind hiúban ; 
m ert a’  megfoghatlan fé r j f i ti ka ra it, m e llyeke t a' k is  könyörgő felé 
m ár fé lig  k ite r je s z te t t , ism ét lesü lyesztvén, vontatva m orm ogá: 
„szegény g ye rm e k ! szegény, k is  bo ldogta lan !“  —  ’ s ezután k ü 
lönös iélektávozással fö ld re  t i l t ,  m in tha  ró la m , gyerm ekérő l ’s a’ 
v ilágon m indenről megfeledkezett volna !

, A z t h itte m , D á v id , hogy kelm ed szive vérzeni fogo tt volna 
e’ szép szem eknek könybe lábasztásával t- —  és a’ k isdedet aján
d é k ’s csókka l iparkodtam  v ig a sz ta ln i, az a tya i e lm ulaszto tt nyájas
ság némi pótlásául.

H irte le n  szökött ez fe l vigaszta lhatlan merengéséből, és tompán, 
de rend itő  hangnyom attal ezeket szaporázá: „ H á t  n e m  v é r z i k  
az én szivem ? nem elég könyet hu lla ttam  é n ?  U ra m , minden csep 
k é n y é r t, m e líye t kegyetlenségem szemeiből k is a jto l, ezerek fo ly 
nak az enyim ekből éjente — sötét —  magános —  hosszú, á lm at
lan éjszakákon át. 0  nem hálótársam többé ; o, m ár nem többé —  
és soha többé! U ra m , ha valaha va la k i szemeiből a’ lé le k k in  vér- 
könyűke t sa jto lt, úgy én v é r t  s ír ta m !“

A ’ tépett kebel fá jdalm ának e’ vad kitörése közben a’ patakra 
függeszté nagy könyes szem eit; beszéde inkább egy szenvedélyes 
m agány- m in t hozzám in téze tt párbeszédnek te ts z é k , noha nekem 
fe le l t ; k is  szünet m úlva s ir t ,  reszketett m in t a’ g y e rm e k , ’ s nyu
godt hangon ig y  beszélt: „A d ta  volna ég, hogy ism ét e g y  ágyunk 
v o ln a , ’s a z  a ’ fö ld  le n n e ! hogy a’ s i  r  b a n;, halottas üngben , 
egymás m e lle tt pihennénk , m in t ha jdan ! O ,  fia m ! — fia m ! M i l ly  
boldog voltam  volna még csak röv id  k é t hét e lő tt  téged ha ln i lá tn i, 
e lk é k ü lt a jka id ró l ha lá lt s z ív n i, ’s oldalad m e lle tt ö rök á lm ot alun- 
n i —  o ig e n ! a k k o r  még mondhattam volna : a ludj édesen
gye rm ekem ! D e m o s t ,  o m o s t! “  —  — i t t  megszűnt s z á lln i, és 
sötéten , de még is , m in t kivehetém  , fé l p iru lással tek in tvén  reám , 
je len lé tem  á lta l m in tegy eszméletre hozatva m egrázkodék , ’s fe l- 
k iá lta : „ M ik e t  beszélők ö n , egy idegen e lő t t !“  {F o ly t ,  kov.')

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a f ü z é r .  

yennek kellene lenni a* divatnak 
lányaink köztt?

A ’ tá rsaságban  , m i t  a ’  n ő k  k e d v e in e k  ’s a k a r n a k , 
csak  a l  va n  d iv a tb a n  ; de h ogy  m i t  a k a r ja n a k  ’ s m i t  
k e d v e lje n e k , az a ’ fé r f ia k tó l fü g g .

WESSELÉNYI.
*  * •  «

Rég óta kisérem figyelemmel e’ lap divatczikkeit, ’s még nem lehetek 
szerencsés bár egy Ínyem szerinti közleményt találni a’ számtalan, napnegye
denként változó, párisi, bécsi, ’s tudj* Isten még hova való divatviseleti
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le p k e -h ire k  tengerében. A z t k e ll  hinnem , szerkezö u ra t egészen m egbúvó- 
le k  pe s ti te tsze tős  szé p e in k ; v a g y  tán m egvesztegető a’ nemes sza b ó czé li, 
h o g y  enny ire  el tuda m e rü ln i] a ’ szegény nem zete t ma ho lnap tö n k re  s ie tte tő  
d iva tv is e le te k  közlésében . . ,  De ugyan nem go n d o lta -e  m e g , ho gy  ha  v a la 
m e ly ik  szépünk kegyed m inden d iv a tké p e - ’ s h íre ihez óh a jta n á  ( ’s van -e  , 
k i  ne ?3 szabni v is e le té t , b izonyosan a ' R o th sch ild -csa lá d  k incse  is  a lig  lenne 
a r ra  e lég? Nem  go n d o lta -e  m e g , ho gy  m indezzel a’ bo ldog há z i é le t s ír já t 
k é s z ít i?  Á m  én füg ge tle n  minden nő i b e fo lyá s tó l fo rd ítn i sze re tnék e’ veszé
ly e s  do lgon , "s ez okbó l hevenyészem  e’ c z ik k e c s k é t a ’ ,d i v a t ‘ -  ró l. R öv id  
le sze k  , m e rt gondo la tim  e lté rn e k  az eddig i ud va rias  ú t r ó l , ’s fé lő ,  é rin te tlen  
m arad czu ko rta la n  sze llem i csem egécském S z ó llju n k  te h á t ez a lka lom m a l 
csak  á lta lánosan  , csak eszm eadólag v a la m it :

Jaj hazám szé p e i, én sze r in te te k  nagyon e lfo g u lta n , gyepes a g yg ya l vé
lekedem  a’ m ai m a gya r egyetem es d iv a tró l ! C sak néhány szó , ’s fo g a lm a 
to k  leend ostobaságom ról :

E lő s z ö r i s ,  m i a’ neve lési d iv a to t,  v a g y  d i v a t n e v e l é s t  i l le t i .  N o de 
e r rő l igen  kevés m ondan iva lóm  v a n ; m e rt ez nem zetünk három  osztá lyában 
az a l s ó n a k  t e l j e s l e g  n i n c s !  te h á t n incs alap , ’ s ig y  ne b ú s u lju n k , 
az egész épület kö n n ye n  d ű l;  a ’ k ö z é p n e k  bá r ne v o ln a ! m e rt a ’ fé lm ü 
v e i t ,  fé ltu dós  , fé lm ü v é s z , szóva l a ’ fé lem berné l veszé lyesebb nem le h e t ; 
ám az il ly e n  m indent jo bb an  tud  m in t m á s , ’s ig y  a’ ten n i a k a ró k  szavára  
nem h a llg a t,  maga pedig öszvedugo tt kézze l nem m o zd ít, aka róm  m o n d a n i, 
m o zd itja -e lő  a ’ hon ja v á t .  A ’ f e l s ő  o sz tá ly  d iva tneve lésé t Á sm od i segédé
v e l úgy m egráznám  , ho gy  a r ró l minden k ü lfö ld i m a jom szokás , idegen hegyes 
p á v a to ll ,  go uvernante  le fo s z o ljé k , ’ s csupán a’ nem zeti ép ,a nyag  és a’ r a jta  
a lig  serkedő józan ság  sze llcm p e lyh e i m a rad ja nak .

M á so d s z o r, m i a ’ t á r s a l g á s i  d i v a t o t  i l l e t i , e lég  ke g ye tle n  le n 
nék m ind a’ három  o s z tá lyu n ké t g yö k ö s tü l k i té p n i, fe lg y ú j ta n i , ’s még ham 
v a it  is  e llenge tn i a’ sze lek  s z á rn y a in ; a’ m ostan i fe s z e lg é s , idé tle n  gépiség , 

nye lvü n ke t g y ilk o ló  h a rm a d ik  szem é lyben - beszélés h e ly e tt az egyszerűszép 
te rm észe t u l já n - já rá s t , ’s jó  őse ink  á lta l k e le t rő l h o zo tt édes T e - t  hoznám 
d iva ib a .

H a rm a d szo r: az é t - d i v a t r ó l  is  s z ó llju n k  va la m it. M e gva llom , nagyobb 
ba lgaságo t nem k é p z e le k , m in t töm érdek pénzen te n g e rtu lró l h o za tn i b izonyos 
k e s e rű , mérges nö vény t, ’ s csak azon o k b ó l, hogy m eg in t töm érd ek  p é nzen , 
m egin t te n g e r tu lró l édesítő t is  szá llítta ssu n k  hozzá. É s  m ié r t m indezeke t?  
ho gy  csem egézzünk ro s z u l; m e rt az ám a ’ d iv a t , úg y  teszn ek  a ’ na gy  u ra k , 
punctum .

N e g ye d sze r: m i a ' v i s e l e t b e l i  d i v a t o t  i l l e t i :  i t t  m á r da w a la g h ir i 
lesz ostobaságom ; h a ll ju k  c s a k ! É n  a ’ m a i, va lam enn y i k ü l-  és b e lfö ld i d iv a t
lap á lta l behozo tt d iva tv is e le te t egész m a g ya r b iro da lo m bó l irg a lo m  n é lk ü l 
s zeké rre  ra ka tn á m  , ’s m indenható gőzönyeken éppen P a r is b a , amaz , egész 

v ilá g  fö lö t t  ha ta lm as p a ra n cso ka t o s z to g a tó , d iva tá rus  h ö lg y e k  u d va rá ra  r ö -  
p itte tném . •— O tt m á g lyá t ra k n é k  be lő le  , ’s va lam enn y i d iv a tk o h o ló t láng ö 
lébe záratnám  , ho g y  szabadulna í ^ i r  meg va la h á ra  a’ fö ld  legnagyobb ’s k e 
gye tlenebb zsa rn o ká tó l. *

Ö tö d s z ö r: m i a ’ g a z d a s s z o  n y s á g i  d i v a t o t  n é z i: o m á r a r ró l 
igazá n ................

„ J a j ,  ja j  , j a j !  se g ítsé g ! ne tép jenek  o lly a n  irg a lm a tla n u l,  keg ye lem  az 
Is te n é rt le lk c im !  inkább visszam ondok , inkább m eghazudto lok m in d e n t!“ , . . ,
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N o csak k é p z e ljé te k  szép o lvasó nő im , m íg a ’ fö le bb i s o ro ka t n a iv  pa thosssl 
e lszava lám  irasz ta lom  e lő t t ,  ’ s m á r tovább (igyekvőm  fűzn i eredeti gondola
t im a t,  lá n y te s tvé re im  k é t b a rá tn é jo k k a l há tu l k e rü lő n e k , 's  jó l  m e g rá n c /ig á - 
1 á k  f iir te im e t ,o s t o b a  f i r k á m é r t 1 —• m in t ők  nevezek , ’s ped ig  az egész 
szépnem nevében. M eg k e lle  ígérnem  e s k ü v e l, ho gy  d iv a tró l e lfo g u lt agyam 
után s o h a , soha nem fo g o k  Írn i ; m e rt a z z a l,  m in t m o n d á k , m agam - 's a ’ 
szerkezö u rn á k  k ipó to lha ttam  k á r t  oko zok  : engem m e ggom bos tiizn ek , f irk á m ' 
szé tté p ik ; a ’ keg yed  la p já t , m in t corpus d e lic t i t ,  e lé g e t ik , ’s odahag y ják . 
I l i y  érezhető o ko kn a k  nem engedni, bá to rság  le tt  vo lna ; — és i t t  h is tó r iá ja ,  
m ié r t sza k itá m -fé lb e  az 5 - ik  pontná l m egkezde tt e z ik k e m e t, ’s m ié rt fo ly a 
modóm idegen Író h o z , ho gy  az  ő v á lla ira  tá m a szko d va , ne en fe je m  után b e - 
s z é lje m -e l: „ m i i l y e n n e k  k e l l e n e  l e n n i  a ’ d i v a t n a k  l á n y a i n k  
k ö z t t ?11 M e rt lá m , ha  m ár eg ysze r m e g te lt czinegefogóm  d iva teszm ékke l , 
a k á rm i áron  k i k e l l  ön tenem ; ’s ha m e g té p te k , a ’ k ö lcsö n t visszaadnom  
—  de o l ly  nem esen, ’ s lo va g i s ze lle m m e l, m iily e n  csak k ite lh e tik  egy gyö n
géd ’s t ite k e t érdem  s ze r in t t is z te ln i tudó if jú tó l.  —  A ’ d o lo g ra '

*
« a

A ’ lá n y o k n a k , m in t m ond ják  va g y  m o n d h a tn á k , o lly a k n a k  ke llen e  le n 
n iü k , m in t sok do log a ’ v ilágo n  , ho g y  le g ye n e k  is  , ’ s egyszersm ind ne is  le 
gye nek . Lennén ek  a ’ le á n yo k  o lly a n o k  m in t a’ hó , o l ly  tis z tá k  ; ’ s v iszo n t 
ne m in t a’ h ó ,  ne o l ly  h idegek ’ s ne o lly  könnyen  o lva d ó k ; —  cs illa g d á kn a k  
ke llen e  lenn iük  , o l ly  v ilá g !ó k - fé n v e s e k - , ’s fö ld fe le tt ie k n e k ; m eg in t nem c s il la g -  
k á k n a k : estve éppen nem ille n é k  lá tta tn i m agukat. O lly a k n a k  ke llene  le n n i
ü k , m in t a ’ jó  schw e icz i s a j t : g yö n g é d -, ’ s m égis csípősöknek ; és v is zo n t 
nem m in t a ’ jó  schw e icz i s a j t , nem ke llene  a n ny i szem üknek lenn i. L e nnén ek  
ta v a s z ib o ly á k : szende-, a lá z a to s a k ; ’ s ism ét ne ta v a s z ib o ly á k : ne csupán 
v ö lg y -  ’ s h a v a s -fe jte k b e n  illa to z ó k . H a la cská kn a k  ke lle n e  le n n iü k , o l ly  h a ll
g a tó k n a k ; ’ s ism ét nem h a la c s k á k n a k , nem m ind ig csa k  fe lü le te n  m a ra d n io t. 
O lly a k n a k  ke lle n e  le n n iü k  , m in t a ’ cz itro m  , keb lükbe re jtő k  egy sa já t c s il
la g u k a t;  ’ s m eg in t nem o lly a k n a k  m in t a ’ c z itro m , nem k e s e ritő k  senki éle
té t. Lennének t is z ta  g y é rty á c s k á k  , m e lly rk  v ilá g u k a t csak ház i kö rben  en
g e d ik  fé n y le n i; s v iszo n t ne t is z ta  g y e r ty á c s k á k , cs illá m u k  á lta l önm agukat 
fö le m ész tő k . O lly a k n a k  ke llen e  le n n iü k  m in t az im a k ö n y v , m e lly  nem csak 
vasá rnap  k e rü l szentházba ; és ism ét nem o lly a k n a k , m in t az im a k ö n y v : 
a ra n ym e tsze t- , feszes v á l l - ,  ’ s fényes csa to kka l é k e s íte tt . . .  í g y , kedves lá n y 
k á im , eze r do lg o t s o ro lh a tn é k -e lő  , m illy e k k é  ke llene  le n n e te k , ’s eg yszers
m ind nem lennetek ; hanem m indent egybeszoritva  , csupán az t mondom : le 
g ye te k  o lly a n o k  , m in t a ’ lá n y o k  , tu d n ii l l ik  : m i i l y e n e k  a z o k  v o l t a k ;  
’ s v is zo n t ne le g ye te k  o l ly a k , m in t a ’ lá n y o k  , t . i .  a’ m i i l y e n e k  m o s t .

N e k te k  nem szabad h a son lókn ak  lenn i amaz c p itte tő h e z , k i h iába va ló  
fé n y la k o t emel o rszágú t m e llé , hanem a h o z , k i  a ’ la k o s o k  haszonérdekére 

ra k a t  épü le te t. ( l 'ége  k ö ve tke z ik . ' )

A ’ m é h .  —  (O lá h  m onda.) O láh monda s z e r in t a’ méh ez e lő tt nem 
fe k e te , hanem fe h é r v o lt .  A z é r t h ív já k  e’ nye lve n  még m ost is a l b i n á n a k  
( u l í l v v a )  feh é rn ek . —  M időn Is te n  e’ v ilá g o t te rem te n i a k a rá , a ’ m e h e t, 
okossága m ia tt az ördöghöz kü lde  e ttő l m egkérdezni , jo b b -e  egy napot te -
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re m te n i, va g y  tö b b e t?  A ’ méh m e n t, ’s ja v a s la tá t elm ondá az ördögnek , és 
ra va szu l ennek fe jé re  t i l t .  M időn az ö rdög e’ m egbízást h a llá  , ta n á c s k o z ik  
m a g á v a l, h o g y  az t okosan m e g g o n d o lja , ’ s ig y  szo llá  magában : „ha több 
nap le n n e , nem vo ln a  jó  5 m e rt heve tú l ha ladha tná  a ’ poko l lá n g ja i t ,  ’ s az 
em berek nem re tte g n é n e k  többé tő le . •— É s  — fo ly ta tá  ism ét —  nem lenne 
j ó ,  ha  több nap v o ln a ; m e rt az é j t  nappa llá  v i lá g í th a tn á k , ’s cse lekvésem 
ne k  a ’ fö ld ö n  vége vo lna . —  íg y  b e szé lvén , fe lk iá l t a : jo b b ,  ha  csak egy 
nap v a n ! "  —  E zze l a ’ méh c l a k a r t  tá vo zn i az ördög fe jé r ő l ,  ’ s fö le m e lked 
vén  zúgni k e z d e tt ;  a k k o r  m egism erd az ö rd ö g , ho g y  fe jé n  ü l t ,  s m egleste 
őt. H a ra g ra  g y u lv a  e’ f ö lö t t ,  o l ly  kem ényen rá  v á g o tt te s té re  o s to ráva l , 
h o g y  egészen m egfeke tedék. —  E ’ csapástó l ered a ’ méh m ostan i e lv á lt  
a la k ja  is .  s z á x k y  k á r o l y .

EMLÉKMONDÁS.
I n t é s .

M it  mond fe lö le d  a’ v i lá g ,
Ne go ndo lj sze r fö lö t t  ve le .
Ö rü lj , ha jó t  a’ j ó k ,  ’ s v a ló t ;
H a  ro sza t a’ ró sz  ’s nem v a ló t ,
T ű rd  és ne s z ó llj.  H a  s z ó lls z , fe lő le d  
M eg  többet m o n d , és mérgesebben.

K A Z I N C Z Y  F E R E N C Z .

B a r á t s á g .  —  S z e re tjü k  a z o k a t,  k ik e t  a’ sors  köze lünkbe v e te tt a ’ 
n élkü l, hogy lelki értékűkről bizonyosak legyünk: de barátságunkat ’s be- 
csü lésünke t csak  az b í rh a t ja ,  k in e k  nemes le lkében  fén yes  jöven dő  c s irá ja  
s a r ja d .  B. JÓSIKA M. —  u tán  M.

A z  é l e t  eg y  ke llem esen ha tó  é n e k , m e llyben egy hang a’ m á s ika t v á lt -  

ja , a'kem ényebbet lágyabb, a 'lágyat szelíd. A z élet semmiből tám ad-fel, a' 
hang lá th a tla n  szá rn ya ko n  sem m iből re p ü l-k i,  ’s m in t az é le t ism ét semmivé lesz.

KOVAC8ÚOZI után M . N.
H a r m a t c s e p p e k .  A z  önelmüség szokása i m e gkövesü lt gondo la tok  

’ s érzések.

Á bránd  a ’ sz e re le m n e k  a z ,  mi a ’ lé g h a jó n a k  a ’ g ö z s z e s z , m elly  a z t  a> 
fö ld rő l fö lem eli. c s e b b i .

T r é f a r e j t v é n y .
A ’  k e re k  fö l i lg iim b n e k  n ry r ia d  em bere  

Szám os szenvedés!m  e z e rn y i m e s te re .

É v e n k é n t k ín o z z á k  a n y á m a t íü M é s z e k ,

N a p o n k é n t ip a r ra l é rd e m lik  m ű ré s z e k .

Kn m indenik házban k ívá n t vendég v a g yo k ,

’S  engem  m eg  n em  v e tn e k  a ’  dós o rs z á g n a g y o k :

D e  a ’  szegény p o ro k  há ta m o n  p a c z k á z n a k ,

N in cse n  n y u g to m  t ő l e k , n iig  szem eim  vannak.

E g y  le ncsem a lom ban  anyagom  m e g ő r l ik  

V é g  re  h am va im  b ő r zacskóba te te m e tik

IC. H.  IC. J.

S zerkez i M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D e n c s -ház , 8 6 -d ik  

N yo m tatja  T  r  a t  t n  e r  -  K  á r  0  1 y  i ,  úri utsza G12.
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